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PRAGMA-RHETORICAL RESEARCH PERSPECTIVE
OF ENGLISH-LANGUAGE PARLIAMENTARY DISCOURSE
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Pyatigorsk State Linguistic University
shiryaevat@list.ru, ellemoi@rambler.ru

The article reveals the content of the notion —parliamentary discourse”, which is becoming increasingly common in modern do-
mestic and foreign political linguistics; suggests a fundamentally new pragma-rhetorical approach to the study of English-
speaking parliamentary discourse by the material of scripts of official reports on the meetings of the Parliament. The authors pay
special attention to the identification of the illocutionary features of parliamentary debate scripts, pointing out speech acts which
are the most typical (peculiar) to the English text of the parliamentary debates.
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YIK 811.11: 81°373.43
Duio0rnyecKne HayKu

Hacmoswas paboma nocesiwyena uccied08anuio mpaHchopmMuposanHtbix hpazeonocutieckux eOuHuy, ux oKKazuo-
HAIbHOU AKMYAnu3ayuu nocpeoCmeom UHOUBUOYATbHO-ABMOPCKO20 Npeodpa308anus, a Makice UCHOIb30B8AHUID
MAKUX NPUEeMO8 NeKCUYECKOU U CMPYKMYPHO-CEMAHMULECKOU 00pabomKu pazeonocusmos Kaxk UMHIUYUPOBAHUE
u sxcnauyuposarue. Gaxmuyeckum WOCMPaAmuUSHbIM MAMEPUATOM NOCLYHCUTU NPUMEDPDL, 835mble U3 npousgede-
nu Jicynuana bapuca, — 00H020 U3 camvlx apKux npo3aukos coepemennol Benuxobpumanuu.

Knrouesvle cnosa u ppaspl: AMILTHITUPOBAHKE; SKCIUTHIUPOBAHNE; aKTYaIH3allNs; HHINBHIYaIbHO-aBTOPCKOE TIpe-
o00pazoBanue; TpaHchopManus.
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NMIINIMOUPOBAHHUE U SKCINIMIIUPOBAHUE KAK CIIOCOBBI AKTYAJIN3ALIUNA
®PA3EOJIOTMYECKUX EJJUHUIL B TIPO3AMYECKOM JUCKYPCE®

W3yyeHne MeTON0B MMIUTMIMPOBAHUS M SKCIUTMIMPOBAHUS MPH yNOTPeOJCHNH M TOJIKOBAHHWU (pa3eosiorude-
ckux enuanl (DE) BOCXOOWT K HCCIETOBAHMIO YCTOMUYMBBEIX (pa3, aHATIU3y HMX CHHTAKCHYECKOH CTPYKTYpHI
(U. A. Owmmmosckas, C. I'. Bapnakosa, 3. K. Tapnanos, JI. I1. JJanunenko u ap.). PaccMoTpeHue ycTOHYIHBEIX
¢pa3 B Tpygax no ¢Gpaseoyoruy CBSI3aHO C PEIIEHHEM BOIPOCOB O MPHUPOJIE, CEMAHTHYECKUX U CTPYKTYpPHBIX OCO-
OEHHOCTSIX, JIMHIBUCTUYECKOM CTaTyce M 3HAKOBOM XapakTepe d3THX oOpazoBanuii (B. JI. ApxaHTenbCKui,
B. I1. XKykos, A. 1. Monotkos, A. B. Kyuusn, H. ®. Anepupenko, B. H. Tenus u ap.).

B. JI. ApxaHrenbCKuil, OCHOBOTIOJIOXKHHK YU€HHSI 00 yCTOWYMBBIX ()pazax B PyCCKOM S3bIKE, CIMTAET U3yUCHHUE
WX BapUAHTHOCTH «OJTHOM M3 CAMBIX aKTyaJbHBIX 3aJ]a4 TEOPHH pycckoii (ppaszeonorun» [1, c. 15]. [To ero mueHwmro,
YCTAQHOBJICHHE TIOJUIMHHOW JIMHTBUCTHYECKOH CYNIHOCTH YCTOWYMBBIX ()pa3 BO3MOXKHO Ojaromaps OOpalieHHIo
K YCTOMYMBOMY (IIOCTOSSHHOMY) ¥ BApHATUBHOMY ([IEPEMEHHOMY) B HUX.

Hecmotps Ha TO, 4TO B MOCIEHNE ACCATHICTHS ObLT MPOBEICH LENbIH PsIJl NCCIIEJOBAHHUH, TIOCBSIIICHHBIX aHa-
JU3y Pa3IMYHBIX AacleKTOB (hpPa3eoJOrHMYeckoro M TapeMuojorudeckoro BapbupoBaHus (B. M. MoxueHko,
A. M. Meneposuy, I'. ®@. brarosa, E. 1. CemuBepcroBa, H. H. ®enoposa, O. b. AGakymoBa u 1ip.), HEKOTOPBIE BO-
MIPOCHl OCTAIOTCSI OKOHYATEIbHO HE PEIICHHBIMM, AMCKYCCHOHHBIMM, TPEOYIOIIMMHU AaJbHEHIIEro W3ydeHHs U
yrouHeHus. K uucimy Takux MaJlon3ydeHHBIX BOIPOCOB OTHOCHUTCS NPOOJIeMa aBTOPCKOTO MPpeoOpa3oBaHus KOMIIO-
HEHTHOTO COCTaBa (hpa3eoIOTHIECKUX SAMHHUI] IIyTeM HCIOIb30BAaHUS NMPHUEMOB MMITIMIMPOBAHUS U HKCIUTHIHP O-
BaHMs, YTO M SIBJISIETCS OOBEKTOM HAIETO MCCIIETOBAHUSL.

Ilo cioBam T. B. 'puaHeBOM, UMIUIMIIMPOBAHUE U SKCILUIMLUPOBAHUE YCUIUBAIOT 3KkcnpeccuBHOCTh DE «3a cuer
HEOPJMHAPHOCTH (Pa3eoIOTHUECKOI CTPYKTYPBI», 32 CUET HapyIIeHHs IPUHATOTO criocoba BeIpaxkeHus [5, c. 9].

ITo muenmio A. B. KyHnHa, «BBICOKMH YyIeNpHBI BeC MMIUTHIMTHOW CEMaHTHKH BO (ppa3eosorwy CBs3aH
C TOM MCKIIFOUUTENIBHO BaKHOW POJIBbIO, KOTOPYIO UIPAeT UMILTUIIUTHOCTD B Pa3BUTUU S3bIKA, IOCKOIbKY SI3IKOBOM
3HAK HE CMOCOOEH AKCIUIMIIMTHO 0003HAYUTH BCE MHOTOOOpa3ne MpHU3HAKOB 0003HaYaeMOro npeameTa. TeHaIeHITHs
K YBEJIMUEHUIO HEAKTYyaJIU3UPOBAHHBIX 3JIEMEHTOB CBA3aHA C SI3bIKOBOM YKOHOMHEH, T.€. C SKOHOMHBIM HCIIOIb30-
BaHUEM CPEJICTB S3bIKa MPH €ro GyHKIHOHUPOBaHUMY [7, C. 225].

B orHOmEHun skcrummnypoBanus B. M. Mokunenko B MoHorpaduu «CrnaBstHCKast ()pa3eosiorus» BecbMa yoe u-
TEJNBHO JOKA3bIBAET, YTO ITOT MPOIECC SABISAETCS OAHUM W3 aKTHBHEHIIHX CIIOCOOO0B (hpazeoIOrHIeCcKOro cJI0BOOO-
pa3oBaHMs, OTMeYast IPH 3TOM, YTO «HEIOOIEHKa KCITMIUTHOCTH OCOOEHHO XapaKTepHa JJIsl aHalInu3a B3auMOOT-
HOIICHWH TOCIOBHI U (pazeosorHuecKux eanHum [§, c. 119].

© SIpwiruma O. H., 2015
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B nanHoi1 paboTe nox mprueMoM MMILUTMKAIUK Mbl IOHAMAEM ITIPOLIECC COKPAIICHHS S3bIKOBBIX 3HAKOB (ppazeoro-
rUYecKoro xapakrepa. OJHAM U3 NEPBBIX YUCHBIX, OOpaTHBIINM BHUMAaHHE HA HETO U TIOJIOXKHBIINM B OCHOBY TaKO-
T'0 JBMKCHUS MPOIIECC «CTYIICHUS MBICITUY, ObiT A. A. [TotebOHs [9, ¢. 520]. B oTiuyme 0T UMILTHIIMPOBAHHUS, TIPUEM
SKCIUIMIMPOBaHUs IpenonaraeT passeptoiBanue OF, BBeieHNU 0JHOrO MM HECKOJBKMX KOMIIOHEHTOB — PacIpo-
cTpaHuTeNneil Bo BHyTpH(dpazeosornueckuii KOHTEKCT. C TOUYKH 3pEeHUs aKTyalu3auuu (pa3eosorn3MoB B TEKCTax
XYI0’KECTBEHHOI JINTEPaTyphl JaHHbIE TIPOLECCHI 00JIaIat0T KaK OOIIMMH, TaK U CeHU(PUISCKUMU OCOOCHHOCTSIMHU.

B ocHOBe MMIUTMIIMPOBAHUS JIEKHUT CIIOCOOHOCTH (hpazeosoru3Ma K BHyTPEHHEH IeperpynnupoBKe ceM, IIpH KO-
TOPOH «CeMaHTHKa yTpauuBaeMOro KOMIIOHEHTA MOTJIOIIAeTCs 3HAUCHUAMU OCTaBIIUXCs KOMIIOHEHTOBY [, c. 133].
B TO Bpems Kak 3KCIIMLIMPOBAaHHE CBI3aHO CO CIOCOOHOCTBHIO KOMIOHEHTOB DE mpucoeanHATh «IOMOTHUTEINb-
HBIE» 3JIEMEHTHI, Yallle BCETO aKTyalH3UpYIOIIne KOHHOTaTHBHYIO ceMy DE.

Ilpn MMIIUIUPOBAaHMM OKKA3HMOHAJbHAS aKTyanu3amus (ppa3eoslorM3MOB OCYIIECTBISETCS 3a CUET OIOPHI
Ha BHEIIHUH KOHTEKCT, KOTOPBIA MO3BOJISIET HE BOCIPOU3BOIUTE MOJHOCTBIO Bech cocTaB DE, mpu 3TOM € nerko-
CTBIO BOCCTAHABIMBATH B MAMATH PELUNUCHTA-UYUTATEI OITyIICHHbBIE JIEMEHTHI. [IpH SKCIIUIMpOBaHNN MHIWBH-
IyallbHO-aBTOPCKOE MpeoOpa3oBaHKe (pa3coNOTH3MOB MPOSBISETCS Ha yPOBHE BHYTPEHHETO (Ppa3eosorHIeckoro
KOHTEKCTa, KOHKPETU3UPYIOIIETO MM YTOYHSAIOIIET0 3Ha4eHNE ONPEIEICHHOT0 KOMITOHeHTa 1tk Beelt OE B menom.

VmnumupoBaHye onpesienseT Ba BUuia COoTHoueHus hopmaibHbIx nameneHnii E ¢ ee ceMaHTHKOM.

1. «/edopmupoBanue» / sxnuntiupoBanue cocraBa OF npu coxpaHeHHN ceMaHTHKH (pa3eooru3ma.

JLarry goes native — a joke, and a cynical one at that. Congratulations." ,When in Rome ...“ ,No, what
I'in talking about is why we, as non-fascist, non-nutters, believe what we believe® [12, p. 108]? / ...Jlappu HemI0X0
ACCUMMJIUPOBAJICS: YK€ IIMHIUYHO OCTPUT Ha 3Ty TeMy. [lo3npasisio. — C BoikaMu kuTk... — Het, MeHs apyroe HH-
TEpEeCyeT: MoYeMy Mbl, He (DAIINCThI U HE TAPaHOMKH, BEPHM B TO, BO 4TO BepuM [4, c. 57]?

B npuBeneHHOM IpuMepe MPOUCXOANUT COKpAIICHHE KOMIIOHEHTHOTO COCTaBa BCEM XOPOIIO W3BECTHOTO BHIpa-
wenuss When in Rome, do as the Romans do. / B xakoM Hapoe KHUBEIIb, TOTO 00BIYast U IEPHKUCH*; ~ CP. C BOJI-
KaMH JKUTh — MO-BOJYBH BbITh; B UYXOM MOHACTBIPb CO CBOMM YCTaBOM He X0oIdiT [6, c. 640]. OgHako, HECMOTpPS
Ha 3JUIMNTHPOBAHME, €TO CEMAaHTHYECKasi Harpy3Ka COXpaHsSeTcs, a 3a CUEeT yNoTpeOJCHHs aBTOPOM BO BHEIIHEM
koHTekcte apyroii OF to go native (3TnM.) iepeHATh 00BIYan M 00pa3 KHU3HH Ty3eMIEeB (O eBpOIeiIax); mepeHsTh
00BIYan KOPEHHBIX KUTEJICH® y YUTATEII-PEIUINCHTa BOSHUKAIOT 00pa3HbIe aCCOIMAINH, B TIOJIHOH Mepe pacKphl-
BAIOIIE CEMAHTUKY COKPAIIEHHBIX KOMIIOHEHTOB.

Heo0x0auMo 0TMETUTB TOT (aKT, YTO NAHHBIH IPUMeEp MpeAcTaBisieT coboii amnTrieckuii Bapuant OF ¢ nn-
TOHaIMeH HezaBeplIeHHOCTU. Kak M3BECTHO, TaKHe 3JUIMIICHCHI XapaKTEepPU3YIOTCS aBTOPCKOM HETOCKa3aHHOCTHIO,
yMmoyanueM. Ha mucbMe 3TO BhIpakaeTcsi MOCTAHOBKOH MHOTOTOYUs. OTIMYUTEIBHOW YEPTOM MOAOOHBIX 3JUIHII-
THUYECKHX BApUAHTOB SIBISIETCS 00s3aTelIbHOE COXpaHEHHE HadyalbHOTO (parMeHTa (pasbl, MOATBEPIKACHHEM YeMy
IIPUBEJICHHBINA OTPHIBOK U SIBJISIETCS.

2. W3menenne popmer OF u ero ceMaHTHKH — paciiupeHue u Moaudukanus 3HadeHns OF.

What a shambles it must have been that December night in Vienna. 1808, if memory served. Bloody hopeless pa-
trons, under-rehearsed players, a dim and shivering audience [11, p. 46]. / ...Kakoit 6bapgak TBOpHICS B TOT Jie-
kabpbckuii Beuep B Bene. B 1808-m, ecnu mamsaTe He n3MeHser. Hemoymku, MelieHaTHI, Tymasi, JposKamas oT X0JI0-
na mybnwmka [2, c. 21].

AHanm3upysi Ha TIepBBIA B3I HE IOJBEPTHYTHIH «aBTOPCKOMY BMEIIATEJLCTBY» (paszeonormsm if memory
served (om if my memory serves me right _ecnv namsTh MHe He U3MeHseT*) [6, c. 497], mpuxoauM K BBIBOJY O TOM,
YTO JlaKe HE3HAYUTENIbHOE COKpAIlleHHe KOMIIOHEHTHOTO cocTaBa JaHHON ®PE mmeer cBoe aBTOpCckoe 0OOCHOBaHME.
Ha namr B3z, ee akTyanu3amys B KOHTEKCTE MPEACTABICHHOTO XYA0KECTBEHHOTO TPOU3BEICHHUS U MOpGOIoTHIe-
CKHE M3MEHEHHs MPEJIIoJIaraloT, YTo CyObeKTHasl ceMa JaHHOM TpaHc(hOopMalMy BhIpaKeHA MaMSATHIO HE OJJHOTO Ye-
JIOBEKA, a HAIIMOHAIFHBIM CO3HAHUEM, — MTAMATHIO IIEJI0T0 HAapo/1a, CTABIIETO CBUACTENEM TPAaruuecKHX COOBITHII TOTO
BpeMeHH. Jl0Ka3aTeIbCTBOM IOCIEAHEr0 MOXKET CIY)KUTh HaMEPEHHOE «OIYyIIEHHEe)» JINYHOTO MECTOMMEHHS my.
Taknm 00pa3oM, MbI IPOMILTIOCTPHPOBAIIH MPOLIECC PACIIMPEHNS U MOAU(DHUKAIINN 3HAUCHHNS NpuBeeHHOH Bbime OE.

IMpouece skcIMIMPOBaHNUS, B CBOIO O4Yepeb, yCHINBas nparMatudeckuii 3¢exT, okaspiBaeT OosblIee BO3ACH-
ctBue Ha ceMaHTuky ®E. B oTianume oT MMINIMIMPOBAaHMS OH NPHUBOANT K HMHBIM CEMAHTHYECKHM PE3YJIbTaTaM.
CemaHTHUYECKHE TIPEOOPa30BaHMs PH SKCIUTMIIMPOBAHNH, KaK IPABUIIO, HOCST 0000NIA0NI XapaKTep, B YaCTHOCTH:

1. WnreHcndukanms 3HaueHUs, opMUpOBaHHUE M30bITOYHOCTH 3HaueHHs1 DE.

No, he must keep moving, he must act, he must not wait for time, he must seize time by the throat. On, on [10, p. 48]! /
...Her, oH momxeH nBUraThCs Iaibile, JeHCTBOBATH, HE JKAATh IMOIXOISIIETO BPEMEHH — a CXBAaTUTh €ro 3a Topio!
Brnepen, Bepen [3, c. 23]!

B nanHOM mpumepe yBenndeHue nHTeHCHBHOCTH JieiicTBust OF catch by the throat _Opatb, B34Th 3a TOPIIO, IPHU-
HYX/1aTh, TIPUTECHSTH 3a CUYET MCIIONB30BAHMS aBTOPOM JIEKCHYECKOH 3aMEHBI CTHIIMCTHYECKH HEHTPaIbHO OKpa-
IIEHHOTO TJIaroja catch Ha Taroil seige, XapaKTEPHU3YIOMIETOCsS 0oiee SIPKO BBIPAKEHHOH 3MOIMOHAIEHON COCTaB-
nsrommeit. [TparmMaTiyeckoe BIMSIHHE JOBEPIIAETCS BO3ACHCTBHEM HA PEIMITHECHTA-YUTATeNs MapaiebHBIX CHHTAK-
CHUYECKUX KOHCTPYKIUH ¢ IPUMEHEHUEM JIEKCUYECKUX TTOBTOPOB MOJAAIBHOTO TJIaroja JOJKEHCTBOBAHUS HIUSL.

2. Ycunenue oueHouHoctH DE, koHKpeTH3anus 3Ha4eHUs CyOCTaHTUBHOTO KOMITOHEHTA.

And the smugness meant he wouldn 't notice as she separated herself from hid reality. If he noticed any absence
on her part, he would cockily presume it was his doing, that he was translating her to a further plane of pleasure,
to seventh, eighth, ninth heaven [11, p. 55]. / ...A caMOIOBOJBCTBO 03HAYAJIO, YTO OH M HE 3aMETHT, KaK OHA a0-
CTparupyercs OT ero peajbHOCTH. M naxke oOpaTHB BHUMaHHE HA €€ OTPELIEHHOCTb, TOJIBKO BO3TOPJIUTCS: BO3HEC,
JIecKaTh, MOAPYTY K HOBBIM BEpIIMHAM OJIaKEHCTBa, HA MATOE, IIecToe, ceapMoe Hebo [2, c. 28].

B manHO# monBeprieics CTpyKTypHO-ceMaHTH4Ieckoil Tpanchopmanun OF mpocnexuBaroTcs 1eprBaiioOHHBIE
CBSI3U C TAaKUMH (hpazeosiorn3MaMi Kak: seventh heaven Bepx OnaxeHcTBa‘; in the seventh heaven, on cloud nine
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_Ha cenpMoM Hebe (0T cuacThs, pagoctn) [6, c. 155, 378]. Ucnonb3oBaHNe aTpHOYTUBHBIX KOMIIOHEHTOB Seventh
u eighth c cyOcTaHTHUBHBIM heaven, a Takxke 100aBlIeHUE CeMbI YI0BOJILCTBUS plane of pleasure 3HaUNTENBHO YCH-
JMBaeT HMPOHUIHOE OTHOIIECHHUE aBTOpPa K CaMOJOBOJIBHOMY IIEPCOHAXKY, SIBHO MEPEOIICHUBAIONIEMY ceOs U HE 3aMe-
YaIOIIEero HUKOTr0, KpOME COOCTBEHHOTO «S».

3. Wsmenenwue crunmctuieckoit okpacku ®F, cozganne n30BITOYHOCTH 3HAYCHUS (pa3eoioTu3Ma.

And then there was another little difficulty. By some unhappy chance, our species had managed to smuggle sev-
en members on board [10, p. 11]. / ...brina u eme omgHa ManeHbKas TPyAHOCTH. lIpeacTraBuTeNel HAIIEro BHIA,
npoOpaBimxcsi Ha 60pT KOHTpabaH/I0H, Oylarojapsi HeCUaCTHOMY COBIIAJICHHIO 0Ka3ajoCch HMEHHO cemepo [3, c. 5].

B npuBeneHHOM mpuMepe K00aBICHHE ONPENENIEMBIX CIIOB Some U unhappy K KOMIIOHEHTY chance mipugaet
uponnyeckuit orreHok OE by chance cnydaiino® [6, ¢. 138], MEHAET CTHIMCTUYECKYIO OKPACKY JaHHOTO (pazeo-
JIOTH3Ma, CO3Ja€T CEMaHTHUYECKYIO H30BITOYHOCTb.

4. DByxBamu3zauus 3Ha4E€HHs OJJHOTO WM IBYX KoMmioHeHToB DF, M3MeHeHne OleHOUHOCTH (hpa3eosoru3ma.

1t has to be said that Noah, rain or shine, wasn 't much of a sailor. He was picked for his piety rather than his navi-
gational skills. He wasn't any good in a storm, and he wasn't much better when the seas were calm [10, p. 19]. /

..Hamo cka3atp, uto Hoit OBLT IIIOXUM MOPSIKOM H B A0KIb, ¥ B BeApo. Ero m306panu 3a HA00KHOCTB, a HE 32 HaBHTa-
LIMOHHBIE TaJaHThl. Bo BpeMs mLTOpMa OT HEero ObIIO MaJIO TIPOKY, Aa U B SICHYIO OOy HEMHOTUM OoJble [3, ¢. 9].

JlaHHBII OTPBIBOK MILTIOCTPHUPYET €IIe OJUH CIIOcO0 MCHONB30BaHMUS MIPUEMa 3KCIUTMIIMPOBAHMS, IIPU KOTOPOM
OyKBaNM3UpPyrOTCs KoMnoHeHThl DF 1 u3MeHsieTcs ee oleHOuHOCTh. Dpa3eosiorusM rain or shine B o0y moroay;
pu JMOOBIX o0cTosATENBCTBAX  [6, C. 618] packpbiBaeT 3aypsnHble crtocobHOCTH Hosl, Kak pykoBOOHUTENS KOBYETA.
BykBanu3anus cocTaBIsSIONMX KOMIOHEHTOB IAaHHOTO BBIPAXKEHUsI HAOII0JaeTCst Yepe3 MPU3MY IKCIUTMIUTHBIX CEM
in a storm v when the seas were calm, XapakTeprU3yIOIIAX KPaHOCTH MOTOJHBIX YCIOBHUN U TPEeOYIOMIMX OT KaIlH-
TaHa CyJHa COOTBETCTBYIOIINX HABBIKOB MOpEIIaBaHMsI, KOTOPBIMH, KaK BUJHO U3 KOHTEKCTa, Halll repoi He o0ua-
JaeT HU TPH KakuX 0OCTOATeNbCTBaX. VIMEHHO mocnenHnii (akTop M MOATBEPXkKAAET OOBIrphIBaHHE OYKBAIBHBIX
3HaueHWH AByX KommoHeHToB DE B pesynpraTe MBONHHON aKTyalaW3aliM, YTO CBUAETEIHCTBYET 00 MPOHHYHO-
CHHCXOJIUTEIBHOM OTHOLICHUH aBTOPa K CIOCOOHOCTSIM TJIABHOTO TEPOSL.

Taxum oOpa3zoM, nccienyemble B JaHHOH paboTe SBICHUS SBISIOTCS MIPUEMaMH JIEKCHKO-CTPYKTYPHOTO CIOCO-
6a tpancdopmauuii ®E, koTopble Mpu HAMEPEHHOM «aBTOPCKOM BMEIIATENBCTBE» MOTYT IPHUBECTH K ITPOTHUBOIIO-
JIO)KHBIM TI0 CTPYKTYPHOH HaINpaBIeHHOCTH CEMAaHTHYECKHM pe3ysibTaTaM. [loaBeprmmiics MMIUTHIMPOBAHMIO (pa-
3€0JIOTM3M CTAaHOBHTCS 0OJiee KOMIIAKTHBIM, JIAKOHUYHBIM, YTO YCHJIHMBAET ero 000OMEHHOCTh, CIOCOOCTBYET pac-
HIMPEHHIO ero 3HadeHus. Kpome Toro, OH MO3BOJISET BBIIBUTh M KOHKPETH3UPOBATH MPSIMOE 3HAUEHHE KOMIIOHEH-
TOB (hpazeosoruzma. Vcrnosp3oBaHue TaKUX MPUEMOB MPH CO3JAHUM U aKTyaJH3alU¥ WHIUBHIYAIbHO-aBTOPCKUX
npeoOpa3oBaHuil (pa3cosOrH3MOB B MPO3aNIECKOM JUCKYpCe 0OYCIOBICHO B KaXJIOM OTAEIHFHOM CIIydae CeMaH-
TUYECKHMH, CTHIIMCTHYECKUMHU U ITParMaTHYECKUMH HHTEHIIUSIMH aBTOpA.
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PROCESSES OF IMPLICATION AND EXPLICATION AS METHODS
OF PHRASEOLOGICAL UNITS ACTUALIZATION IN PROSAIC DISCOURSE

Yarygina Ol'ga Nikolaevna
Belgorod State National Research University
yarygina@bsu.edu.ru

The present paper is devoted to the study of transformed phraseological units, their occasional actualization through individual-
author‘s conversions, as well as the use of such methods of lexical and structural-semantic processing of phraseological units
as the processes of implication and explication. The author uses the examples taken from the works of Julian Barnes — one
of the most prominent novelists of modern Britain — as factual illustrative material.
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